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Research  relevance: being  inherently  an  international  phenomenon,  sport,
nevertheless,  at  the  present  stage  of  its  development  operates  with  English  as  the
language of international communication. In this regard, a special role is assigned to
sports  translators,  among  the  main  requirements  for  which  are  not  only  a  deep
knowledge of the language, but also mastery of sports terminology in all its diversity. It
is this fact, as well as the fact that there is a need for an integrated approach to the study
of the lexical content of sports discourse as one of the components of the linguistic
picture of the world, that the relevance of the topic of this research is determined. 
Purpose: to analyze the techniques of translating the vocabulary and terminology of
modern English-language sports discourse into Russian.
Tasks: to  explore  translation  as  an  act  of  interlingual  communication  has  been
characterized and the types of translation transformations;  to determine the place of
terminology in the lexical system of the language; to analyze sports terminology as a
special subsystem of the lexical composition of the language; to consider the specifics
of the sports vocabulary of modern English, as well as the features of the translation of
sports terminology from English into Russian; to analyze the application of translation
transformations  when  translating  sports  terms  from  English  into  Russian  (when
translating terms of football, rugby, boxing, squash, tennis).
Theoretical  and  practical  significance: the  theoretical  significance  of  this  final
qualifying  work  lies  in  the  presentation  of  new  aspects  in  the  study  of  sports
terminology in the English language and in considering the specifics of its transmission
into Russian. The practical value of this study is determined by the fact that its results
can be used during classes on the lexicology of modern English, stylistics, in the cycle
of  disciplines  on  the  theory  and  practice  of  translation,  in  the  practical  training  of
translators within the framework of the «Sport» thematic block, they as well can be used
as materials when working on course projects and final qualifying works.
Results of the research: the study proved that when translating sports terminological
units,  such translation transformations are  used as (from the highest  to  the  lowest):
tracing,  modulation,  transcription,  descriptive  translation,  addition,  grammatical
replacement, generalization, omission, concretization, transliteration. The use of these
translation transformations is undoubtedly due to the very specific nature and features
of the semantics of sports terminological units.
Recommendations: the research results may be used in translation practice.


